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YCYHEHHSA
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TYPICAL MISTAKES MADE BY MEDICAL STUDENTS IN
PRONOUNCING ENGLISH MEDICAL TERMS: REASONS FOR THEIR
OCCURRENCE AND WAYS OF ELIMINATION

AHoTanis. Y crarti npoaHanizoBaHO HaWTOIIMpeHillli MOMU/IKYA Y BUMOBI aHITIHCBKUX MeAWYHUX TepMiHIB B YCHOMY MOBJ/I€HHI
3n00yBauiB ocBiTH B IBaHO-PpaHKIBCHKOMY HAI[iOHALHOMY MEIUUHOMY YHiBEPCHUTETi, OKPeC/IeHO MPUUUHU BUHUKHEHHS TUTIOBUX
ropy1eHb opdoeniyHuX i akL{eHTyaliiiHIX HOPM, a TAKOXK 3aIIPONOHOBAHO LIIIXH YCYHeHHs (POHeTMYHUX aHOPMATHBIB y podeciiHii
IHIIIOMOBHIl KOMYHIKalLlil CTy/|eHTiB-MeJUKiB.

HatinommpeHiluMu nopyiieHHsMu ophoeriuyHuX HOpM y HaxoBOMY MOB/IEHHI MaitOyTHIX TpalliBHUKIB raiy3i OXOpPOHU 3[0pPOB’si €
HeTOUHa aKIleHTyallisl Ta HellpaBWIbHA apTUKY/IALIis FOJIOCHUX i IPUrO/IOCHUX 3BYKIB, 30KpeMa 1 IOMI/IKK Y BUMOBi OKpeMUX Aurpadis.
Taki aHOpMaTvB1 MOXKyTb BUHHKATH 3 Pi3HUX NPUYKH: iHTepdepeHLis 3 60Ky yKpaiHCHKOI Ta JaTMHCHKOI MOB, HeCTaya HaBUUOK CAMOKOH-
TPOJIIO 1 CAaMOKOPeKIii, ieiljUT MPaKTHUKHM HeIli/JrOTOB/IEHOTO MOBJIEHHS B pea/lbHUX CUTYAL|isIX, HAABHICTb Y CIellia/li30BaHX CJIOBHUKAX
Pi3HMX CHCTEM TPAHCKPHUIILIil, 1[0 XapaKTePU3YIOThCs pi3HUMM 3ByKOBUMHU CUMBOJ/IaMu Ta 6a3yroThCst Ha BiIMIHHUX CcTaHapTax, TOLIO.

Knacucikariist Ta aHasti3 TUIIOBUX TIOMUJIOK CTY/EHTIB-MeJUKiB Y BUMOBI ()axOBUX TEPMIiHIB € BaXK/TUBOIO YaCTUHOIO POOOTH SIK BU-
K/1a7iaya aHIIKHCcbKoI MOBH 3a npodeciiHUM CrIpAMyBaHHIM Y MeMUHOMY 3aK/a/i BUIOI OCBiTH, Tak i camoro 3106yBaya MeUYHOL
ocBitH. 3 60Ky BUK/IaZiaua epCrieKTUBHUM HarpsiMoM poboTH 3 MiHiMi3aLjil TosiBH TOMU/IOK B YCHOMY MOBJIEHHI CTY/IeHTIB € po3po0Ka
CHCTeM BIIpaB, CIIPSIMOBAHUX Ha YCYHEHHs 1 TorepekeHHs TOpyliieHb ophoeriuHuX i akijeHTyal[iiHuX HOPM aHT/IiACEKOT MOBH; 3
60Ky >k 3000yBaya MeJMUHOI OCBITH PO3BUTOK HABMUOK CAMOKOHTDOJIIO Ta CAMOKOPEKIIii, po6oTH 3i crieliasi3oBaHUMK MeJUUHUMU
CJIOBHUKaMH, TIPOC/TyXOBYBaHHS ay/i03anuciB Ha NpodeciliHy TeMaTHKy, a TAKOXK 3BePHEHHS [0 Pi3HOMaHITHHX HaBUa/IbHUX PecypCiB,
30KpeMa i1 crierjiani3oBaHUX OH/IAHH-KYDCiB 3 BUBYEHHS MeJUYHOI TEPMiHOCHCTEMH, BiZjirparoTh BaXK/IMBY PoJib Y OpMyBaHHi (haxoBoi
iHIITOMOBHOT KOMIIeTeHLIii MaiiOyTHiX JtikapiB.

KnrouoBi cioBa: iHimoMoBHa (paxoBa KOMyHiKallist; aHIvIlicbka MoBa 3a npocdeciiHiUM CIIpsMyBaHHSIM; MeJM4YHa TepMiHOJIOTis;
opdoenivHi MOMUIKU.

Abstract. The article deals with the analysis of the most common mistakes in the pronunciation of English medical terms by the
students of Ivano-Frankivsk National Medical University, outlining the causes of typical violations of orthoepic and accentuation norms,
as well as suggesting the ways to eliminate phonetic errors in the professional foreign language communication of medical students.

The most common violations of orthoepic norms in the professional speech of the future healthcare providers are inaccurate accentuation
and incorrect articulation of vowel and consonant sounds, including errors in the pronunciation of certain digraphs. Such aberrations
can arise for various reasons: interference of the Ukrainian and Latin languages, lack of self-control and self-correction skills, lack of
practice of unprepared speech in real situations, presence in specialized dictionaries of different transcription systems characterized by
different sound symbols based on different standards, etc.

Classification and analysis of typical mistakes of future doctors in the pronunciation of medical terms is an important part of work of
both a teacher of Professional English at an institution of higher medical education and a student of higher educational establishment.
On the part of the teacher, a promising direction of work to minimize the presence of errors in students’ oral speech is the development
of exercise systems aimed at eliminating and preventing violations of orthoepic and accentuation norms of the English language; on the
part of the student, the development of self-control and self-correction skills, working with specialized medical dictionaries, listening to
audio recordings on professional topics, as well as turning to various educational resources, including specialized online courses on the
study of medical terminology play an important role in the formation of the future doctors’ professional foreign language competence.

Key words: foreign language professional communication; professional English; medical terminology; orphoepic mistakes.
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Beryn. Y cyuacHux peastisix robatizariii, iHterpariii
YKpaiHu B €AUHUN €BporielicbKuii 0CBITHIM TpoCTip,
Mi’KHApOAHOTO XapakTepy BHUILOi MeAUUHOI OCBiTH
Ta TICHUX KOHTAKTiB TpAaLliBHUKIB rajy3i 0XOpOHU
3[0POB’s1 3 KOJIeramu 3-3a KOPAOHY OJHUM i3 Mpiopu-
TeTHUX HarpsiMiB MiITOTOBKU CTY/EHTIiB MeJUYHUX
3aK/iaZliB BUILIOI OCBIiTH € OMlaHYBaHHS iHO3eMHOI MOBU
3a ripodeciiinum cripsiMmyBaHHSIM. OCKiTbKYU caMe aH-
rJIikchbKa € Ha choroHi lingua franca MeguuHoi HayKy,
I'DYHTOBHI 3HaHH# (hax0BOI aHIVIiICHKOT MOBH He JIuIlIe
CTBOPIOIOTh Hajle)KHi yMOBH /1711 Mi>KHapOJHOI akazie-
MiuHOI MOOi/IbHOCTI 37100yBauiB OCBIiTH, a i pO3ILHPIO-
F0Th MOXX/IMBOCTI TTpaL|eB/IaIlITyBaHHS BUTYCKHUKIB Ta
iX KOHKYpeHTOCIIPOMOXXHICTb Ha pUHKY mpawi. Came
TOMY (POpPMYBaHHIO iHILIOMOBHOI KOMITeTeHLIii MaiOyT-
HBOT0 Me/IMKa MPU/i/IsI0TE 3HaUHY yBary, a 1ie, y CBOI
yepry, nepejdadae 3aCBOEHHS CTyA€HTaM/A OCHOBHHUX
YOTHUPHLOX BHUIiB MOBJIEHHEBOI AisTbHOCTI (UMTaHHS,
MMCbMO, CIyXaHHSI Ta TOBOPiHHS) 3 ypaxyBaHHSIM He
JILIe IeKCUKO-TPaMaTUdHuX, a i poHeTHUHUX 0Cob-
JINBOCTel aHIJiiCbKOi MOBH.

IMutaHHiO QopMyBaHHsS (paxoBOI iHIIOMOBHOI
KOMIIeTeHIii MaliOyTHiX MpaliBHUKIB raay3i 0Xo-
pOHU 370poB’st npucBsaueHi npani O. M. BensieBoi,
I. 1. Boponwy, H. I. €narinoi, I. {. Kitypu, H. f1. KoBtyH,
B. I'. Koctenko, I. A. TIpokon, B. I'. Cunuj, I. M. Co-
Jjiorop, H. O. ®epumiiiiH [2—7] Ta iHIIMX HAyKOBLIIB, 5IKi,
TIPaLtO0UM B 3aK/lafiaX BUILOI MeJUYHOI OCBITH YKpai-
HH, Ha BJIaCHOMY [IOCBi/li MepPEKOHA/IUCS y Ba>K/TMBOCTI
BOJIO/iHHSI aHTJTiiICbKOO MOBOIO 3a ITpodeCikiHUM Cripsi-
MYBaHHSIM y Cy4aCHOMY TIOMiKy/IbTYPHOMY CBiTOBOMY
ripoctopi. ITompw 11e, mpo6siemMa opgoertiuHHuX TOMUIOK
y )axoBOMy MOBJIEHHI CTy/leHTiB-MeJUKiB 3arasoM Ta
TIUTaHHS LUISAXiB YCyHeHHs1 GOHEeTUYHUX aHOPMaTHBiB
30KpeMa [I0Ci 3a/MIIAaoThCsl aKTyaJlbHUMH, aJpKe He-
MOYK/IMBO He MPUIYCKaTHCS TIOMUIOK, OfHaK BaXK/TUBO
BMITH PO3ITi3HABaTU Ta BUIIPABIATH iX.

Merta fAoC/TiPKeHHA — PO3I/ITHYTH Hal oI peHilii
TIOMWJIKU B YCHOMY MOBJIEHHI CTY/I€eHTiB-Me/UKiB, a Ta-
KOX MpoaHaii3yBaTh MPUYMHU BUHUKHEHHS TUITOBUX
Bi/IxuieHb Y BUMOBI aHIVIIHCHKUX MeIUUHUX TePMiHiB
Ta 3alpOMNOHYBATH LIISIXU X yCYHEeHHs.

MeToau pociipkeHHsi. OCHOBHHUM Memodom Hallo-
IO J0C/Ii/I)KeHHSI € CTIOCTepeKeHHs 38 YCHUM MOBJIeH-
HSIM CTyZleHTiB IBaHO-®PpaHKiBCHKOr0 HalliOHaIbHOTO
MeIMYHOr0 YHiBePCUTETY TTi/i uac MpakKTUUHUX 3aHATh
i3 IUCIUTLTIH «AHITMCbKa MOBa» 1 « AHITiMCbKa MOBa
(3a mpodeciitHuM cripsiMmyBaHH:M )». BiacHe peectpa-
1]ist 3HAUHOI KiZIbKOCTi MopyliieHb opdoeniuHux i ak-
LIeHTYaL[itHUX HOPM, uepe3 sIKi MOBJIEHHS 3700yBauiB
MeIUYHOI OCBiTH (a1 — 3m00yBayi) He Juile BTpavyae

CBOI0 MUJIO3BYYHICTb, a ¥ OJEKyAU CTa€E He3pO3yMi-
JIUM [JJI1 CIiBPO3MOBHHKA, CTaja Mamepiaiom L€l
PO3BiAKH.

Pesynbraru gociigpxkeHns. TUTTOBI TTOMWIKU Maii-
OyTHiX JliKapiB Yy BUMOBi aHIVIIHCBKUX MEITUUHUX TEP-
MiHiB 4aCTO BK/TFOUAIOTh NOPYWeHHS aKyeHMyayitiHux
Hopm. [1o nepioi rpyIny MU BiJJHEeC/IA TEPMiHM 3 Haro-
JIOCOM Ha TepIIOMY CKafi, y SIKUX CTY,eHTU-MeJUKA
3a iHTepdepeHLiii piAHOI yKpaiHCHKOI MOBHY UM JIaTUHI
Hakuacriie pob/sITh TTOMUJIKK:

artery [a:tori] apmepis;

dopamine  ['dovpami:n] dogamin;

eczema [‘eksima] eK3éma;

enzyme [‘enzaim] eH3LM, hepmenm,

estrogen [‘i:strodzen]  ecmpoeén;

hormone [‘ho:mauvn]  2opmdH;

insulin [‘msjulin] iHCynin;

musculature [ 'maskjulatfo] myckyramypa;

clavicle [‘kleevikal]  wmouuys (ar. clavicula);
ligament [‘gomoent]  36’s3ka (siar. ligaméntum);
mandible [‘'maendabal] HuicHsiwerena (ar. mandibula);
ventricle ['ventrikal]  wwyHouok (nar. ventriculus).

[Jpyra rpyrma BK/ItoUa€ TepMiHH, y IKMX HaroJjioC Mae
OyTH Ha AApyroMmy CKafi, aje, 3HOBY >K Taku, Oararo
XTO 3i 3100yBaviB BUMOB/ISIE TIO-iHIIIOMY:

arteriole [a:"tiortovl]  apmepidng;
capillary [ka’pilari] Kaninsip;
esophagus  [1"spfagas] cmpaeoxio;
leukemia  [lu:"kimia] netikemis;
myalgia [mar’eeldzie]  mianeis;
parenchyma [pa’repkima] napemxima;
prolactin [prov’lektin]  npoaaxkmiin;
saliva [so’larva] CtiHa;
thyroxine  [Oar'roksi:n]  mupokcin.

Jo TpeThOi Tpyny MU BigHeC/JU ABOCK/IAAOBI Me-
JAYHI TEpMiHU 3 HAr0JIOCOM Ha OCTaHHbOMY CK/Iafi. Y
TaKWX iMeHHUKaX CTyJeHTHU-MeJUKU YaCTO HaroJIowy-
0T TTePIINH CKJIajl 3a aHAJIOTI€l0 10 iHIIUX A00pe Bi-
JIOMHUX IM IBOCKJ/IaZIOBUX TEPMIiHIB, SIK-0T “brénchus”,

“liver”, “marrow”, “molar”, “réctum”:
attack [o"taek] Hdnao;

disease [dr'zi:z] x60p66a;
effect [1"fekt] 8n/us;

fatigue [fo"ti:g] eméma;
malaise [mee’le1iz]  He3dyscamms;
syringe [st'rind3] wnpuy;
technique  [tek'ni:k]  cndci6, Mémoo.

3ayBa)KuMO, 1110 3400yBaui 4acTO He PO3Pi3HSIOThH
nekcruHuX ofuHuLp “channel” [“tfaenal] Ta “canal”
[ka"nael] Ha mo3HaueHHs yKpaiHCHKOTO TepMiHa KaHA/,
HAaroJIoLIyroun B 000X BUTIA/KaX MEpPIINi CK/Iaj, Xoua
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y JIPYTOMY, BIaCHE MEJUUHOMY TEPMiHi Harosoc 30i-
raeTbCsl 3 YKpaiHCbKKUM €KBiBajIeHTOM.

3HauHi TPYAHOILli BUHUKAIOTh Y CTYAEHTIB-MeIUKiB
i 3 IpaBUILHUM HAro/0IIeHHSIM TePMiHiB, yTBOPEHUX
3a fiorioMororo cydikciB -algia, -dynia, -ectomy, -iasis,
-itis, -megaly, -osis, -plegia Tol1]0, 5IKi haKTUUHO NpUH-
MaloTh OCHOBHUI Harosioc, 3ajullatouy iHIli CKaaau
HEeHaroJioleHnMH abo 3 IPYTOpsiIHAM HarosI0 CoM:

myalgia [mar’eeldzis] mianeis, 6inb y m’a3ax;
pododynia [,ppde’dinia] 6ib y n’sami;
thrombectomy [,6rpm’bektami] mpomboekmonmis;

lithiasis [l1" ©arasis] Aimid3, KameHeymeopeHHs;
orchitis [0:"Kkartis] opxim, 3ananeHHs EHOK;
acromegaly  [,eekrov'megoali] akpomezanis;

kyphosis [kar’fousis] Kigh03;

paraplegia [, pera’pli:dse]  napanaezis.

[Ile cknapHia cutyalisi 3 TepMiHaMHU, SIKi MiCTSITh
cydikcu -eous, -graphy, -logy, -lysis, -pathy, -scopy,
-stomy, -tomy Ta iH111i, OCKi/IbKM 1]i MOpheMU MOXKYTh
CTIPUUMHUTH TlepeHe CeHHsI Haroyiocy Ha cKiaz, 6e3ro-
cepeJHbO Tiepes cydikcom:

sebaceous [s1'berfas] cAnbHul;
cutaneous [kju:"temnios] WKipHul;
tomography [to’mpgrafi] momozpacpis;
neurology [njva’rpladsi] Heeponeeis;
gynecology [,gant’kolad31]  einexondeis;
glycolysis [glar’kolisis] 2niKoNi3;
retinopathy [, retr’ nopabi] pemunonamis;
laryngoscopy ~ [,leerip’goskepi] sapuneockonis;
gastrostomy [gees’trostami]  eacmpocmomis;
lapatomy [ leepa’rotomi]  sanapomowmis.

Hepigko cTymeHTHU-MeIUKN TAaKoX 3a0yBar0Th, IO
Haroj0C MOXKe 3aJjie’kaTH Bifi TOro, 0 siIKOi YaCTHUHU
MOBHU HaJIe)KUTh €10BO. OChb JleKijibKa TIpUK/afiB, Ae
B iIMEHHMKax HarojoC Ha MeplIoMy CKJaji, a y Jie-
C/I0Bax — Ha JiPyTrOMY:

NOUN VERB

conduct conduct
The patient’s conduct was|Neurons conduct electrical

NOUN VERB

record
You can record your heart-
beat with your cell phone.

récord
An electronic medical record
might include family history.

survey
Some clinicians participate
in paid medical surveys.

survéy

The researchers surveyed
500 patients with coronary
heart disease.

inacceptable. impulses.

défect deféct

There is a serious defect in | He was forced to defect for
his heart. his safety.

progress progréss

The doctor can check your | Chronic illnesses progress
progress. slowly.

réject rejéct

Some of the drugs tested by
the FDA were rejects from the
US pharmaceutical industry.

If the body rejects an or-
gan, it tries to attack and

destroy it.

128

ITTe opHiero IPo6IEMOIO /1S CTYAE€HTiB-Me/IVKIB, K
3peLLTO}O i AJIs1 BCiX THX, XTO BUBUAE aHIVIIICHKY MOBY
K IHO3eMHY, € apmuKky/ayis 2010CHUX 38yKie. Herpa-
BWJIbHO BUMOBJ/IEHUI T'OJIOCHHUH 3ByK MOJKe TIOBHICTIO
3MIHUTU 3HAYEeHHSI JIEKCUYHOI OJUHUL. Y 3B’A3KY i3
LIMM HaBeZleMO KijlbKa IIPUKJIaZiB, AKi HaM HeoLHOpa-
30BO [JOBOAWJIOCS UyTH BiJ| CTYZEHTIB Ha 3aHATTIX 3
aHIIiMicbkol MOBM 3a MpodeciiHUM CIpsSIMYBaHHSIM:
tepmiH “rash” [rae[] — sucun, BumoBneHuit sk [rAf]
“rush” —nocnix; “fever” [ "fi:vo] — eapsiuka, nuxomanka
sk [“f3:va] “fervour” — 3anan, npucmpacme. 1 xoua Bci
3m00yBaui 111e 3i KoM 106pe 3HaOTh, 110 B aHIVIH-
CBbKill MOBi OfTHa ¥ Ta cama roJIoCHa MOXKe TI03HaYaTH
pi3Hi 3BYKH, TaKi IOMUJIKUA BCe K HEIIOOAUHOKI.

Cutyauis 3 gurpadamu NofieKyAr HaBiTh Lije CKIaj-
Himma. [I71s1 moyaTKy 3BepHeMOCs 10 OFHOTO 3 HaMIpo-
cTiumx aurpadis, siK-oT “00”. Ha paHHix eTanax po3-
BUTKY aHIIiIMICbKOI MOBU “00” BUMOBJISUIOCS SIK [JOBTe
[0:] (“floor”, “door™). 3rogom y 6araTbox cioBax 3mi-
HU/IaCsl BUMOBA Ha JioBre [u:] abo koportke [v]:

stool  [stu:l] eunopooicHenns, kaz;

soothe [su:d] 3acnokorosamu, nom’sikwyeamu;
foot  [fut]  cmong;

look  [lvk]  noeaso.

¥ nepeBa)kHiH OGi/TbIIOCTI BUMA/IKIB CTYIEHTH-Me -
K{ He Mar0Th 0COOJIMBUX TPYAHOLLIIB i3 MPaBUILHOIO
BUMOBOIO 3Ta/IaHUX CJTiB, IIPOTe BOHH YacTO pOO/ATh
TIOMUJIKY B JieKcHuHii opunuLi “blood” [blad] —kpos,
BUMOBJIstioun [u:] um [v] 3amicTs [A].

3HayHi TPYAHOLI BUHUKAIOTH Y 3700yBauiB 3 au-
rpadom “ea”, sikuii y rnoHaz, 60 % BUMOBJISIETBCS SIK
poere [i:] (“measles” ['mi:zalz] — kip, “heat” [hi:t]
— arcap, “weak” [wik] — caabkuii, “leak” [li:k] — nio-
mikamu, couumucs) Ta 6m3pk0 30 % 5K KopoTke [e]
(“head” [hed] — 2on06a, “health” [hel®] — 300poe’s,
“deaf” [def] — enyxuii, “dead” [ded] — mepmeutl). Tax,
CTY/IeHTU-Me/IUKU YaCTO He PO3Pi3HAIOTL BUMOBY Ji€-
cniB “clean” [kli:n] — uucmumu ta “cleanse” [klenz]
— ouuwjamu, a TakoX iMmeHHuKa “breath” [bre6] — ou-
XaHHs1, nodux Ta pieciosa “breathe” [bri:d] — duxa-
mu. Taki MOMWIKY Yy BUMOBI IHKO/IY IIPU3BOAATL [0
KapAMHa/ILHOI 3MiHU 3HaueHHs TepMiHa. Hanpukiag,
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cnoBo “heal” [hi:l] — eoimucs, BumoBnene sk “hell”
[hel] —nekno, a Takox “sweat” [swet] — nim sk [swi:t]
“sweet” — yyKepKd.

Henerko crygeHram i 3 TakMMU BapiaHTaMy BUMO-
BM Aiurpada “ea” sik [e1], [19], [e3], [3:], a ocobmiBo
[a:] Ta [u:], vanpuknaz, “heart” [ha:t] — cepye Ta
“rheumatism” ["ru:motizom| — peemamusm. IHkonu
TaKi [IOMWIKU MOXXYTb IIPU3BECTH 0 KOMIUHUX CUTYa-
Lji#, siK-0T coBo “hearing” [“hiarip] — cayx, Bumos-
newe sik [“herip] “herring” — ocenedeyp.

Xoua gurpad “au” € JOCUTB TIOCITiAOBHUM, OCKiJTb-
Kd y Maibke 90 % aHIVIICHKUX C/TiB BUMOBJISIETBCS SIK
ZoBre [2:], cTyzeHTH BCe 0fIHO pO6/IATE (POHETHYH TT0-
MWJ/IKW Y TaKUX MEIUYHHUX TePMiHaX, 5IK:

aura [(ore] aypa (kaiHivHuli cumnmomy);
auricle [o:rikl] 8YWHA PAKOBUHG;
audiometer [, o:d1'pmita] aydiomemp;

augmentation [,0:gmen’teifon] 30iblueHHs;

AHai3yroum TUTIOBI aHOPMaTUBH Y BUMOBI (haXoBUX
TepMiHiB CTyZleHTaMU-MeWKaMH, BAPTO PO3IVITHYTU 1
JlesIKi TUTIOBI npob/iemu 3 npu2oaocHUMU 38yKamu. Ofi-
HUM i3 HaWOi/MBIIIMX MHUTaHb A0 3700yBaviB y 1IbOMY
T/7IaHi € HassBHICTh YKPaiHCHLKOTO 3BYKY [11] B aHIVIili-
CbKUX MeJWUHUX TepMiHaX, Xo4a HacrpaBZi LIbOTO
3BYKY B aHIIiMCBKiM hoHeTulli Malbke Hemae. JliTepa
“C” B TAaKUX JIEKCUUHUX OJVHULISIX [TOBMHHA 3BYYaTU
sk [k] abo [s]. ¥ nepiiiomy BUnagKy 3a00yBaui Maibke
He poOJISITh TTIOMUJIOK:
conjunctivitis  [kan,dzankt1’ vartis]|ko toHkmugim;
costal cartilage [ kostl "ka:talid3] pebepruii xpsw;

cranium [kremniom] uepenHa KopooKa;
curvature [k3:vatfo] BURLH;

mucus [‘mju:kas] onus;

pancreas [ peenkrios] NiOUVIYHKOBA 3a/1034;
sacrum [‘seikrom] Kpud#€oeda Kicmka
scoliosis [skol1i"avsis] CKO/IO3.

ITpote 3a inTepdepeHriii 3 60Ky pijHOI MOBH Ta Jia-

auscultation [, o:skal’terfan]  ayckyabmayis;
autism [(o:tizem] aymusm;

autograft [o:ta, gra:ft] asmompaHcniaHman,
exhaustion  [1g’zo:stfan] BUCHAMCEHHS;

fauces [ fo:siz] 3ie;

glaucoma  [glo:’kovma]  enayxoma;

nausea ['no:zia] Hydoma;

trauma [‘tro:ma] mpaema;

vault [vorlt] CKAEniHH.

A tepmin “gauge” [ge1d3] — kanibp, po3mip, Haripu-
KJ1a/I, y C7IOBOCTIONyYeHHi “cannula 25 gauge” € ocob-
JIMBO CKJIQZIHUM y (DOHETUUHOMY I1/IaHi.

3 HalMX criocTepekeHb, Aurpad “ou” BUK/IMKae Ha-
GaraTo MeHIIle TPYAHOLLiB, 3a BUHATKOM CJ10Ba “wound”
[wu:nd] — paHa, sike yacTo Ha 3aHSTTSIX 3BYYHTb SIK
[waund] (bopma munynoro uacy miecioa “wind”
[waind] — namomysamu, Hakpyuyeamu), xoua 3 Tepmi-
HoM “croup” [Kru:p] — kpyn (cmeHo3yiouuii aapumzo-
mpaxeobpOHxim) 3aBASKU CITiB3BYYHOCTI 3 Bi/ITIOBiHUM
€KBiBaJIeHTOM B YKPaiHCBKili MOBi TaKMX IPO0/IeM HeMae.

IIpogoBxXyroun TeMy TOJIOCHUX 3BYKiB, He MOXXeMO
He 3raflaTy MOMWIKM Y BUMOBI 3aKiHUeHb aHIJIIChKHX
MeJUYHUX TepMiHiB y HopMi MHOXHUHHU:
axilla [2ek”sila] (maxeopa 3anazyHa) —mHooic. axillae [k “sili:];
patella [pa’tela] (kostiHHa yarteuka) — mHodic. patellae [pa”teli:];
ulna ["Alna] (sikTeOBa KicTKa) — MHOVIC. ulnae [ Alni:];
vertebra [ v3:tibra] (xpebewp) — mHodic. vertebrae [“v3:tibri:];
bronchus [ “bropkas] (6porx) — mHodic. bronchi [ bropkai];
calculus [ keelkjvles] (umpkoBwii kamitb) — mHooic. calculi
[ keelkjular];
humerus [“hju:maras] (mwieuosa Kictka) — mHoic. humeri
[ hju:marai];
villus [*vilas] (Bopcurka) — mrosrcuna villi [ vilai].
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THHI 3BYK [1]] HeBUIIpaBAaHO 3’SIBASETHCS Y HACTYM-
HUX TepMiHax:

cell [sel] KAimuHa;

cerebellum [ seri’belom]  mozouok;

cervix ["s3:viks] WuliKa Mamxu;

cerumen [s1'ru:mon] 8YWHA CipKa;

cilia [‘stlia] 8illKu;

cystine [‘sisti:n] yucmur;

nociception [,navst’sepfan] Hoyuyenyis (6iduymms 60/mo);
ulcer [ alsa] 8UpasKa.

Tum naue CK/IaJHO CTyAeHTaM Yy BHUIIaJKaX, KOJIN

[{ P2

JiiTepa “c” 3’B/ISETHCS Y TePMiHi ABiUi 3 Pi3HOIO BU-
MOBOIO:

calcium [ keelstom] Kanbyill;

cancer [‘keensa] Dax;

cecum ["si:zkem] €nina KUWKa;

a 0CO0JIMBO KOJTH € TIOJ[BOEHHS JTiTepH “cC”, mepiia
3 IKUX Jac€ 3BYK [K], apyra — [s]:

coccygeal [kok sidz1al] KynpuKogui;
occipital [ok’s1prtal] nomuAuyHu;
vaccine [ veeksi:n] 8aKYUMT;

buccinator muscle [ baksi,neito ‘masl] wiunuii m’s3.

3i mKisBLHOI TTAapTU CTYI@HTH 3HAIOTh, IJ0 HaMIo-
IIMPEHIIINM BapiaHTOM BUMOBH Aurpada “ch” e [tf]
i Maibke He poONATH POHETUUHUX TIOMUIOK Y TaKUX
TepMiHax, fIK:

chickenpox [ tfikinpoks] eimpsHka;
chest [tfest] 2pyOHa KAIMKa;
itching [‘1tfin] ceepbidc.

OfHaK y JIEKCUUHUX OJUHMIISIX ITEPEBA’KHO TPEllb-
KOT0 TIOXO/PKeHHs, y IKuX “ch” BUMoB/sieThes sk [K],
TTIOMUJIKH € JY’Ke TTOIIMPEeHUMHU:
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bronchitis [brop kartis] Oporxim;

cachexia [ka keksia] KAXeKCist;
catecholamine [keeto kovlomi:n] kamexonamin;

cochlea [koklio] 3a8uUmKa;

cholesterol [ka'lestarpl] Xonecmepu;

headache ['hedeik] 20108HULl iftb;
mitochondrion [,martav’kondrian] mimoxondpis;
stomach [‘stamak] UUIYHOK;

trachea [tra’kia] mpaxest, OUXQIbHe 20p10.

[Tix BIIMBOM yKpaiHCBKOI MOBH, @ B THUX CTyZ[eH-
TiB, fKi BUBUA/IU HiMELIbKY SIK JIpYyTy iHO3eMHY, OyK-
BocronyueHHst “sch” orpumye 3Byuanns [[] 3amicts
npaBwibHOrO [sk], Xoua BUMOBa foOpe 3HAKOMOTO
ycim cyioBa “school” He BUK/IMKA€ KOAHUX 3allUTaHb.
HagezneMo KijibKa IPUKJ/IaZiB:

ischemia [1s"ki:mia] iwemis;
ischium [‘1skiem] CIOHUYHA KiCMKa;
schizophrenia [, skitsav’fri:nia] wusoppenis.

YacTo 3 ToMUIKaMUu BUMOBJISIFOTECS W OfiHULT (a-
XOBOTO C/IOBHHMKA 3 MEPEBAXHO (HPaHI[Y3bKUM T0XO0-
[DKEeHHsIM, y sIkux aurpad “ch” mae 3By [[]:

douche [du:f] PpiOUHa 0/151 CNPUHYIOBAHHS;
fourchette  [fua’[at] 8Yy30euKa COpOMIimHuXx 2y0;
sachet [‘seefer] cawie, nakemuk;

troche [travf] /IbOOSHUK.

Hamnpukiniii 3rafiaemo Tak 3BaHi “silent” Ta “empty”
TIPUTOJIOCHI, SIKi 3yCTpiYarOThCs Y MeAUUHIl TepMi-
HoJsiorii (Hampukiaz, “asthma” ["@smo] — acmwma;
“muscle” [mAsl] — m’43) Ta BUK/IMKAIOTE y CTYIEHTIB
3HauHi TpygHOoLLi. OCh UIIe fesiKi 3 HUX:

* “b” y 6ykBocnonyueHHsx “mb” i “bt”:

limb [lmm] KiHYigKa,
numbness ['namnas]  owiminHs;
thumb [6Am] genukull naneyb (pyku);
subtle [“satl] n1e0b noMimHutl;

* “k” y GykBocrnosyueHHi “kn”:
kneecap [‘nikeep] KONHHA YaWeyKa;
knuckle [‘nakal] Mmidcpanareosull cyenod;

KBOCIIO/TYYE€HHSIX i :
o g 6 OC O e « m” « n”.

phlegm [flem] XApKOMUHHS1, MOKpOMQ;
benign [br'nain] 0o6posiKicHULl;
gnathion [‘neOmn] 2HamioH,

gnawing pain  ['no:n ‘pemn] Hurouuil 6iab;

»

* “p” y GykBOCIMOMyUYeHHSX “pn”,
pneumonia [nju:"mavnia] nHesmoHis;

ps” Ta “pt”:

psoriasis  [sa'raiasis]  ncopias;

psychosis [sa1’kovsis]  ncuxos;

pterygoid ["terr,goid]  kpwionodi6Huii (6idpocmok);
* “h™

cirthosis ~ [S1'rovsIs] yupos;

diarthea  [,daa’ri:a]  Oiapes;

rhinitis [rar'naitis]  puwim;
° (‘l” :

calf [ka:f] AUMKa;

palm [pa:m] 00/0HSL.

CrorozHi 7151 epeKTUBHOTO B,OCKOHAIEeHHSI BUMO-
BU aHIVIIMCHKUX MEIUYHUX TEPMiHiB po3po0b/ieHi pis-
HOMaHITHi MeTOIMKY Ta TiIX0H, 1[0 0a3yrThCsA Ha
HayKOBUX JOC/I/KeHHAX Ta Cy4aCHHX MeJaroriyHux
crparerisx. OauH i3 criocobiB — cucremMaTyHe TPo-
C/IyXOBYBaHHs ayziiomarepiajiB i3 MpaBUIBHOK BU-
MOBOIO cJTiB. Lle MOXKyTh OyTH 3BYKOBI 3aricu JieKLiit
abo crerfiaibHO CTBOpeEHi (haiinu, 1o Z0roMararTh
3aCBOITU KOPEKTHY apTUKYJISLIFO Ta IHTOHALIIO0.

OnnaltH-KypCcH Ha OCBiTHiX muiatdopmax, TaKux
sk “Coursera” ta “EdX” (“Medical Terminology”,
“Clinical Terminology for International and U.S.
Students”, “Anatomy & Physiology” Tomio), cTBOpe-
Hi 3 BUKODUCTAHHSM CY4YaCHHUX MIiJXOZIB 0 HaBYaH-
HSI aHaTOMIYHOI Ta K/TiHiuHOT TepMiHoJoTii 1 haxoBoi
JIEKCHKH, 0a3yrOThCS HA BUKOPHUCTAHHI iHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTiH, IT10 I03BOJISIE CTy/IeHTaM Oi/TbIll e(heKTHB-
HO 3aCBOIOBATU Marepiaj.

PerynsipHa npakTyika Ta akTUBHE BUBUEHHS Me/1U-
HOT TepMiHOJIOTii, HAyKOBOI HOMEHKJIaTypH i mpode-
CiOHa/Mi3MiB [JONIOMOXYTb CTy[eHTaM-MeJuKaM I0-
KpAaLUTH IXHI0 BUMOBY Ta 3arajaoM aHI/IiiiCbKOMOBHY
MOBJIEHHEBY KOMIIETeHTHICTb, @ MeJJUUHi C/IOBHUKH €
TOJIOBHUM 3aC000M Yy I0CSTHEeHH] TIOCTaBIeHOI MeTH.
Hesiki onnaitH-pecypcH, Taki sk “MedlinePlus”,
“Merriam-Webster Medical Dictionary”, “Stedman’s
Online”, “Taber’s Medical Dictionary”, “OpenMD
Medical Dictionary” Ta 6araTo iHIIMX, MPOMOHY-
10Tb 0E3KOIUTOBHI OHJIAlH-C/IOBHUKH, Y SIKUX MOX-
Ha 3HANTU BeJMKY KiJbKiCTb MeJUYHUX TepMiHiB.
TakoX iCHYOTB Iarneposi Bepcil aHIVI0-yKpaiHCbKUX
Ta yKpaiHO-aHIMIMCbKUX MeJUYHUX CIOBHUKIB, SIKi
MO)KHA MpHU0aTH B KHIWKKOBUX MarasuHax, SIK-OT
«YKpaiHChKO-/TaTUHCHKO-aHIVIIICbKWI MeIUYHUN eH-
LUKJIOTIeANYHUM cyIoBHUK» (ykmagadi JI. 1. ITetpyx,
I. M. TonoBko), «HoBwmii aHIIO-yKPaiHCEKUNA Mearu-
HUM CJIOBHUK» (ykiagaui B. JI. Puskin, M. C. bento-
MOBHU), @ TAKO)K UM He HAMaBTOPUTETHIIIT ABOTOMHI
BH/IQHHS aHIVIO-YKPalHCHKOIO Ta YKpaiHChKO-aHIJIil-
CBKOI'0 /IFOCTPOBaHUX MeIUUHUX CJIOBHUKIB /lop/an-
na[1, 8]. Taki c/IOBHUKM € HaJj3BUUAiHO KOPUCHUMH,
OCKIJIbKY MICTSITh T/IyMadeHHs JIEKCUYHOL O VHULIL Y1
ii mepek/az, uv ofiHe ¥ iHie. OfHaK 3ayBa’KMMO, 1110 Ha
’Kasb, DOHEeTUYHA TPAHCKPUITL]iS MEJUUHHX TEPMiHIiB
TIpeJiCTaB/IeHa JJajieko He y BCiX BUJIaHHSX.

HatirinHimmm 3 ycix momisgiB Ajist CTyAeHTa-Me/Iu-
Ka € caMe MeJUYHUN CIOBHUK [opsaHza, Kl [10-
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CTYTIHUM SIK B eJIeKTPOHHi Bepcii “Dorland’s Medical
Dictionary Online”, Tak i B yKpaiHOMOBHOMY JJpyKOBa-
HoMy (bopMari B 6i6mioTekax MeguuHux 3BO Ykpainy,
30KkpeMa it B IOPHMY. [TariepoBe BUilaHHSI MiCTUTh He
Jvilie Tepeksiaj, MeJUYHOro TepMiHa 3 aHTMiMCBHKOl
MOBHU Ha YKPaiHCbKY Ta HaBIaKH, ajie i MOsICHeHHS Ta
imocTpariii. ITpoTe y 6aratb0x BUMaAKax BiH He JIUILIE
He JI0TIOMarae CTyZieHTaM-Me/IiKaM 3 BUMOBOIO, a T10-
JeKyay HaBiTh € MPUYMHOK BUHHWKHEHHS TTOMWJIOK,
OCKiJIbKM MOBHI 3BYKU ((hoHM) Y PoHeTUUHil TpaHC-
KPWIILil TPeACTaB/IeHi TyT He3BUUHUMU [171s1 3100yBa-
UiB 3HaKaMH. Y 3B’sI3KY i3 LIUM PEKOMEH1yEMO BUKJIa-
JlauaM HaBYa/IbHOI AMCLIUTIIIHU « AHIVIiiCbKa MOBa (3a
ripodeciiHuM CIpsSIMyBaHHSIM)» ¥ MeTUUHUX 3aK/Iafiax
BUIIOT OCBIiTH 3 CAMOTO MOYATKy 03HAWOMHUTH 37100Y-
BauiB 3 PO30DKHOCTIMH Mi’K aMepHKaHCBKOIO (hOHe-
TUYHOI0 TPaHCKPUIIL[I€FO i TaK 3BaHOI0 OKC(HOP/CHKOIO
TPaHCKPHUIILIi€l0, siKa 0a3yeTbcss Ha MiKHApOAHOMY
donetruHomy asndasiti (IPA) i mobpe Bimoma Bcim
CTyZleHTaM Lie 3i IIKOJIH.

Y MeauuHomy cyioBHUKY Jopnana [1, 8] doHeTnu-
Hy TPAHCKPMIIL]il0 HaBeZleHO B KPYIVIMM Ay)KKax, 1110
BXe camo 110 co0i € JOCUTb He3BUUHUM /151 TIepeciu-
HOTO CTyfeHTa. [lepBuHHUI Harosioc ro3HadeHo ('),
a BropuHHui — (") 3amicThb [,]. OkpiMm TOrO, Haroa0C
CTOITh He Tiepe/] HaroJI0IIeHUM CKJIa/ioM, a MiC/si HbO-
ro. ITopiBHsMIMO:

« scapula — IPA [ skeepjvlo]/Dorland’s Illustrated Medical
Dictionary (gani — DIMD) (skap'ula) — nonamka — naocka
MpUKymHa Kicmka, wjo npuasieae 0o cnutu [1];

» duodenum — IPA [, dju:ov’di:nam]/DIMD (doo'o-de'nam)
— 08aHadYAMUNAnA KUWKA — NPOKCUMA/IbHA YACMUHA MOH-
KOI KUWKU, 5IKA NpOCMsA2aembCs 8i0 niopyca 00 NOPOHCHbOT
kuwiku. Hasueaembcst maxk momy, wjo i 00824CUHa CMaxoeumb
npubauzHo 12 nonepeuHukie nabys [1].

[llomo doHiB Ha ro3HaUeHHSs TOJIOCHUX 3BYKIB, TO
TYT BapToO 3araM’siTaTH HaCTyIIHe:

DIMD (3)/IPA [e1] — vein (van)/[veIn] — eena;

DIMD (3)/IPA [2] - fat (fat)/[feet] — ocup, scupoea mrkaHuHa;
DIMD (8)/IPA [i:] — beam (bém)/[bi:m] — nyuox;

DIMD (8)/IPA [e] — sex (s&ks)/[seks] — cmamb;

DIMD (1)IPA [a1] — enzyme (en'zim)/[ enzaim] — eH3um,
¢epmenm;

DIMD (1)/IPA [1] - hip (hip)/[hip] — kyablua;

DIMD (B)/IPA [av] — toe (t8)/[tav] — nareys cmonu;

DIMD (3)/IPA [p] — vomit (vom'it)/[ ' vbmit] — 6roeanHs;
DIMD (aw)/IPA [2:] - jaw (jaw)/[d39:] — weneng;

DIMD (@)/IPA [jv] — saccule (sak'Gl)/[seekjul] — miweuok;
DIMD (&i)/IPA [A] — drug (driig)/[drag] — aiku, medukamenm;
DIMD (66)/IPA [u:] —loop (166p)/[lu:p] — nems;

DIMD (80)/IPA [v] - foot (f66t)/[fut] — cmona.

3 (hoHaMu Ha 1TO3HaUeHHsI TPUTOI0CHUX 3BYKiB (b),
(d), (), (8), (h), (k), (1), (m), (m), (p), (v), (5), (V), (W),
(z) y cTyneHTiB-MeMKiB Mpo0/ieM He BUHHKAE. [JoCUTh
IIIBU/IKO 3BMKAIOTh 37100yBaui i 10 HACTYITHUX BiZiMiH-
HOCTel y Mo3HaueHHsIX:

DIMD (ch)/IPA [tf] — chin (chin)/[t/in] — nid6opidds;

DIMD (sh)/IPA [f] - shin (shin)/[ fmn] — cominka;

DIMD (ng)/IPA [p] — tongue (tiing)/[tAD] — s13uk;

DIMD (j)/IPA [d3] — jaundice (jawn'dis)[ d3o:ndis] — ocoe-
MSHUYS;

DIMD (zh)/IPA [3] — measure (mezh'er)/['me33] — odunuys
suMipy;

DIMD (th)/IPA [6] — tooth (t65th)/[tu:0] — 3y6;

DIMD (th)/IPA [8] - breathing (bréth'ing)/[ "bri:01p] — duxanms.

BuCHOBKM Ta mepcreKTHBU MOAANBIINX JOCTi-
mKeHb. [Ipobsiema ropyiiieHs opdoerniyHrX i akiieH-
TyalliiHMX HOPM B aHIVIIWCHKili MeguuHilM TepMmiHO-
CHCTeMi CTBOPIOE BeJIMKi TPYJHOLII /11 KOMYHiKaLlil
Ta MO)Ke TIpM3BeCTH [0 3HaYHUX Heropo3yMiHb. Lle
TIUTaHHS € PUHLIUIIOBO BAXK/IMBUM Y Tay3i OXOPOHU
3[0pOB’si, afie Ge3rocepefHbO BIUIMBAE Ha SIKICTh
HaZlaHHS1 MeIMYHOI ZIOTIOMOTH Ta MiATPUMKY 3[10POB’ 51
TMalfi€HTIiB.

Hati6ibIn TUIOBMMY aHOPMAaTHBaMH Y BUMOBI (a-
XOBUX TepPMiHIiB CTyJeHTaMU-MeJUKaMH € HeTOUHa
aKLeHTyaLlisl i TIOMUIKA B apTUKY/IALIT T0JIOCHUX Ta
TIPUTOJIOCHUX 3BYKIiB, 30KpeMa TPYJHOLLi 3 MpaBUlb-
HOI BUMOBOIO Aurpadis, sKi € XxapakTepHUMHU [/
MeJUUHOl TepMmiHOcHcTemu. [Ipruomy 1i aHOpMaTH-
BU MOXXYTh BUHMKATH 3 Pi3HUX MPUUNH, BKIHOUAIOUU
sIK iHTepdepeHIIito 3 00Ky YKpPaiHCHKOI Ta JIATUHCHKOI
MOB, TaK i HecTauyy HaBUUOK CaMOKOHTPOJIFO i caMo-
KopeKIiii Ta JedillUT MPaKTUKU HEeMiATroTOBIEHOTO
MOBJIEHHS B peaJIbHUX cuTyawisix. [JoBosi yacTo mo-
siBa opoernivyHux i akijeHTyal[iiHiX aHOpMaTUBIB B
YCHOMY MOBJIEHHI CTy[€HTiB-MeIUKiB OyBa€ TaKOX
CTpUUMHeHa HasIBHICTIO Y Criellia/li30BaHUX CJIOBHUKAX
Pi3HUX CUCTeM TPaHCKPHIILl, I1J0 XapaKTepU3yThCs
Pi3HMMU 3BYKOBUMY CUMBOJIaMH Ta 6a3ytoThCs Ha Bifl-
MiHHUX CTaHJapTax.

Krnacudixaiiisi Ta aHami3 TUTTOBUX TTIOMUJIOK CTYyZieH-
TiB-Me/IUKiB y BUMOBI (DaXOBUX TePMiHiB € BayK/TMBOIO
YacTUHOIO POOOTH SIK BUKJIa/laua aHT/TiCLKOI MOBH 3a
npodeCiiHUM CIIPSIMYyBaHHIM y MeIUYHOMY 3aKiazi
BUIIIOI OCBITH, TaK i camoro 3100yBaua MeIMUHOI OCBi-
TH. 3 OOKY BMK/IaZiaua, Ha HaIly JYMKY, TIepCTIeKTHB-
HUM HarpsMOM POOOTH 3 MiHiMi3arlii TosiBU [TOMUJIOK
B YCHOMY MOBJIEHHi CTyZAeHTiB € po3pobka cucTem
BIIpaB, CTIPSIMOBAHUX Ha YCYHEHHS U MornepeaKeHHs
ropyiiieHsb opdoeniuyHux ¥ akijeHTyal[iiHUX HOPM
aHrmiiicekoi moBu [9—12]. TIpoTe, Ha Hallle Tiepeko-
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HaHHsA, ¥ caMi 3700yBadi 3 METOI0 CAMOKOHTPOJTIO Ta
CaMOKOpeKLii MO)KyTb 3BepPTaTUCS [0 Pi3HOMaHITHUX
HaBYa/IbHUX peCypCiB Ta iHCTPYMEHTIB /151 T0J0/1aH-
H$1 BUIL[e3a3HaueHrX npobsem. [epegycim cTyaeHTam
BapTO PO3BMBATH HABUYKHM POOOTH 3i CrielfiaiizoBaHu-
MU MeIMYHMMU CIIOBHUKAMHU, TIPUI/ISIFOUN 0COOTUBY
yBary IpaBWIbHiM BUMOBI TpPaHCKPUIILiA MeAUUHUX
TePMiHiB Ta (haXoBUX JIEKCUUHUX OAUHULb. [1]e ofHUM
IHCTPYMEHTOM 3 yCYHEeHHSs TIOMUJ/IOK Y BUMOBI € ayfi-
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